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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 59/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第65/2001號行政長官批示第四款及第五款

的規定，作出本批示：

一、續任下列人士為文化諮詢委員會成員，為期兩年：

（一）呂耀東；

（二）李宇樑；

（三）姚京明；

（四）Maria Edith da Silva；

（五）陸波；

（六）José Luís de Sales Marques；

（七）楊開荊；

（八）劉雅煌；

（九）蕭彼德。

二、委任下列人士為文化諮詢委員會成員，為期兩年：

（一）王禎寶；

（二）代百生；

（三）邢榮發；

（四）李自松；

（五）林廣志；

（六）郭敬文；

（七）楊秀玲；

（八）蔣瀟玲；

（九）譚繼祖。

三、本批示由二零一九年六月五日起產生效力。

二零一九年五月二十七日

社會文化司司長 譚俊榮

第 64/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經第215/2010號行政長官批示修改的第

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 59/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto nos n.os 4 e 5 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 65/2001, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

1. São renovadas, pelo período de dois anos, as nomeações 
como membros do Conselho Consultivo de Cultura das seguin-
tes individualidades:

1) Lui Yiu Tung Francis;

2) Lei I Leong;

3) Yao Jing Ming;

4) Maria Edith da Silva;

5) Lok Po;

6) José Luís de Sales Marques;

7) Ieong Hoi Keng;

8) Lao Nga Wong;

9) Siu Pei Tak.

2. São nomeadas, pelo período de dois anos, como membros 
do Conselho Consultivo de Cultura as seguintes individualida-
des:

1) Wong Cheng Pou Jaime;

2) Dai Baisheng;

3) Ieng Weng Fat;

4) Li Zisong;

5) Lin Guangzhi;

6) Kuok Keng Man;

7) Ieong Sao Leng;

8) Chiang Siu Ling Samantha;

9) Tam Kai Cho Alan.

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 5 de Junho 
de 2019.

27 de  Maio de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 64/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 6, 7 e 9 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 239/2008, 
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239/2008號行政長官批示第六款、第七款及第九款的規定，作出

本批示。

一、委任社會文化司司長辦公室代表何麗鑽為復康事務委

員會委員，任期兩年。

二、委任下列組織或機構的代表為復康事務委員會的委員，

任期兩年：

（一）澳門傷殘人士服務協進會：程福源（正選）及吳小軍

（候補）；

（二）澳門扶康會：周惠儀（正選）及葉閣傑（候補）；

（三）澳門聾人協會：勞永鏗（正選）及鄭華武（候補）；

（四）澳門弱智人士家長協進會：Wong Paulo（正選）及鄭

嘉聯（候補）；

（五）澳門職業治療師公會：Margar ida Carqueja Leão 

Estorninho（正選）及鄭社建（候補）；

（六）澳門婦女聯合總會：陳麗愉（正選）及許浩智（候

補）；

（七）澳門利民會：蔡嘉敏（正選）及蘇景楊（候補）；

（八）澳門明愛：何健琳（正選）及李春曉（候補）；

（九）澳門工會聯合總會：梁婉怡（正選）及梁永德（候

補）；

（十）鏡湖醫院：劉中良（正選）及陳映武（候補）；

（十一）澳門物理治療師公會：陳頴妍（正選）及陳少絲（候

補）；

（十二）澳門仁慈堂：梁嘉俊（正選）及賈約翰（候補）；

（十三）澳門街坊會聯合總會：許彩嫻（正選）及何慧珊（候

補）；

（十四）協同福利教育總會：林劍如（正選）及葉培輝（候

補）；

（十五）澳門醫務社會工作專業協會：李嘉輝（正選）及冼惠

萍（候補）。

三、委任下列人士為復康事務委員會的委員，任期兩年：

（一）王國英；

（二）羅凱敏；

（三）鄺浩強；

（四）洪慧媚；

alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 215/2010, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É designada como vogal da Comissão para os Assuntos 
de Reabilitação, pelo período de dois anos, a representante do 
Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Ho 
Lai Chun da Luz.

2. São designados como vogais da Comissão para os Assuntos 
de Reabilitação, pelo período de dois anos, os seguintes repre-
sentantes de organizações ou instituições:

1) Cheng Fok Un (efectivo) e Ng Sio Kuan (suplente) da Asso-
ciação de Apoio aos Deficientes de Macau;

2) Chau Wai I (efectivo) e Ip Kok Kit (suplente) da Associa-
ção de Reabilitação «Fu Hong» de Macau;

3) Lou Weng Hang (efectivo) e Cheang Wa Mou (suplente) 
da Associação de Surdos de Macau;

4) Wong Paulo (efectivo) e Chiang Ka Lun (suplente) da Asso-
ciação dos Familiares Encarregados dos Deficientes Mentais de 
Macau;

5) Margarida Carqueja Leão Estorninho (efectivo) e Cheang 
Se Kin (suplente) da Associação dos Terapêutas Ocupacionais 
de Macau;

6) Chan Lai U (efectivo) e Hui Ho Chi (suplente) da Asso-
ciação Geral das Mulheres de Macau;

7) Choi Ka Man (efectivo) e Sou Keng Ieong (suplente) da 
Associação Richmond Fellowship de Macau;

8) Ho Kin Lam (efectivo) e Lee Anna (suplente) da Cáritas 
de Macau;

9) Leong Un I (efectivo) e Leong Weng Tak (suplente) da Fede-
ração das Associações dos Operários de Macau;

10) Lao Chong Leong (efectivo) e Chen Ying Wu (suplente) 
do Hospital Kiang Wu;

11) Chan Weng In (efectivo) e Chan Sio Si (suplente) da Macau 
Physical Therapists Association;

12) Leong Ka Chon (efectivo) e João Correia Gageiro (suplente) 
da Santa Casa da Misericórdia de Macau;

13) Hoi Choi Han (efectivo) e Ho Wai San (suplente) da 
União Geral das Associações dos Moradores de Macau;

14) Lam Kim U (efectivo) e Ip Pui Fai (suplente) da Concórdia 
Associação de Bem-Estar e Educação de Macau;

15) Lei Ka Fai (efectivo) e Sin Wai Peng (suplente) da Asso-
ciation of Professional Medical Social Work of Macao.

3. São designadas como vogais da Comissão para os Assun-
tos de Reabilitação, pelo período de dois anos, as seguintes 
individualidades:

1) Vong Kuoc Ieng;

2) Lo Hoi Man Ada;

3) Kwong Ho Keung;

4) Hong Wai Mei;
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（五）金麗水。

四、本批示自二零一九年六月二十二日起產生效力。

二零一九年五月二十八日

社會文化司司長 譚俊榮

表 揚

衛生局馬偉龍主任醫生於二零一九年五月十八日退休，本人

對其在工作上克盡己任、勇於承擔，以及展現出高度責任感及傑

出的工作能力，給予公開讚揚。

馬偉龍主任醫生自一九八一年起加入衛生局工作，至今服務

達三十七年，期間分別擔任仁伯爵綜合醫院心臟科專科醫生、心

臟科主任、醫院領導層成員，以及院內多個技術委員會的主席和

成員。在擔任職務期間，馬醫生以其個人的專業知識及豐富經

驗，不斷提高醫療技術水平，為病人提供專業優質的醫療服務。

又着力培訓及構建本地專科醫療隊伍，推動及促進本澳醫療系

統的良好發展。同時，其憑著個人的專業知識和豐富經驗，不斷

提升心臟科的醫療技術和水平，把心臟科建設成為一個現代化

高端的醫療部門，為本澳的醫療發展作出了卓越的貢獻。

馬偉龍主任醫生一直以高度的責任感、熱誠及決心來執行

工作。為表彰其專業能力、工作成績及敬業精神，本人特予公開

表揚。

二零一九年五月二十七日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一九年五月三十日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 11/2019號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第10/2013號法律《土地法》第一百三十九條

的規定，作出本批示。

5) Kam Lai Soi.

4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 22 de 
Junho de 2019.

28 de Maio de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Louvor

Com a aposentação do chefe do serviço, Dr. Mário Alberto 
de Brito Lima Évora, dos Serviços de Saúde, a partir do dia 18 
de Maio de 2019, cumpre prestar público louvor ao seu espírito 
profissional e compromisso, e demonstração de um alto senso 
de responsabilidade e excelente capacidade de trabalho.

Com início de funções nos Serviços de Saúde em 1981, o 
chefe do serviço, Dr. Mário Alberto de Brito Lima Évora de-
sempenhou, ao longo de 37 anos, funções de médico especia-
lista do Serviço de Cardiologia do Centro Hospitalar Conde 
de São Januário (CHCSJ), de chefe do serviço de Cardiologia, 
de membro da direcção do CHCSJ, e ainda de presidente e 
membro de várias comissões técnicas do CHCSJ. Durante o 
seu percurso profissional, contribuiu, com o seu conhecimento 
profissional e vasta experiência, para o contínuo aumento da 
qualidade de serviços médicos prestados a pacientes e desen-
volvimento de tecnologias médicas, e concentrou-se igualmen-
te na formação e construção de uma equipa médica especiali-
zada local para a promoção e o desenvolvimento sustentável do 
sistema de cuidados de saúde de Macau. De igual modo, o seu 
conhecimento profissional e vasta experiência contribuíram 
para o contínuo melhoramento do nível e da tecnologia médica 
do Serviço de Cardiologia, transformando o Serviço de Car-
diologia em um departamento médico moderno de alto nível, 
favorecendo em muito o desenvolvimento médico de Macau.

O chefe do serviço, Dr. Mário Alberto de Brito Lima Évora 
demonstrou, desde sempre, um elevado sentido de responsabi-
lidade, zelo e determinação no desempenho das suas funções. 
Em reconhecimento da sua capacidade profissional, desempe-
nho de funções e profissionalismo, é-me grato louvá-lo publi-
camente.

27 de Maio de 2019. 

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 30 de Maio de 2019. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 11/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 139.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para 
os Transportes e Obras Públicas manda:


